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CHANT D’ENTRÉE 

Tu as porté celui qui porte tout 

Notre Sauveur en ton sein a pris chair 

Porte du Ciel, Reine de l’univers 

Ô Marie, nous te saluons 

 

1 – Par amour, ton Dieu t’a choisie 

Vierge Bénie 

Le Seigneur exulte pour toi 

Tu es sa joie 

 

2 – L’Esprit Saint est venu sur toi 

Élue du Roi 

Tu nous donnes l’Emmanuel 

Êve nouvelle 

 

KYRIE 

Senhor, Senhor, tende piedade de nós 

Cristo, Cristo, tende piedade de nós 

Senhor, Senhor, tende piedade de nós 

 

GLORIA 

Gloire à Dieu au plus haut des cieux et 

paix sur la terre aux hommes qu’Il aime !  

Gloire à Dieu au plus heut des cieux 

Gloire, Gloire, Gloire à Dieu 

 

1 – Nous te louons, nous te bênissons. 

Nous t’adorons, nous te glorifons 

Et nous te rendons grâce 

Pour ton immense Gloire 

2 – Seigneur Dieu le père tout puissant 

Seigneur fils unique, Jésus Christ 

Seigneur agneau de Dieur le Fils du Père 

 

3 – Toi qui enlève les tous les péchés , 

Sauve-nous du mal, prends pitié 

Assis auprès de Père 

Écoute nos prières 

 

4 – Car toi seul es Saint et Seigneur, toi 

seul es le très haut Jésus Christ 

Avec le Saint Esprit, Dans la gloire du 

Père 

 

PSAUME 65 (66) 

Refrain : Terre entière, acclame Dieu 

Chante le Seigneur ! 

 

Acclamez Dieu, toute la terre, fêtez la 

gloire de son mon,  

Glorifiez-lz en célébrant sa louange 

Dites à Dieu : « Que tes actions sont 

redoutables ! » 

 

« Toute la Terre se prosterne devant toi, 

elle chante pour toi, elle chante pour ton 

nom » 

Venez et voyez lzq hauts faits de Dieu,ses 

exploits redoutables pour les fils des 

hommes. 

 



Il changea la mer en terre ferme : ils 

passèrent le fleuve à pieds sec. 

De là, cette joie qu’il nous donnes. 

Il règne à jamais par sa puissance 

 

Venez écoutez, vous tous qui craignez 

Dieu : je vous dirai ce qu’il a fait pour 

mon âme. 

Béni soit Dieur qui n’a pas écarté ma 

prière, ni détourné de moi son amour. 

 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Alléluia, Alléluia (X3), A-Alléluia 

 

PROFESSION DE FOI 

 

PRIÈRE UNIVERSELLE 

Interceda por nós, a Virgem cheia de 

graça 

Intercède pour nous, ô Vierge pleine de 

grâce 

(Alterner Français et Portugais) 

OFFERTOIRE 

Recebe, Senhor, este pão 

O trabalho das mãos dos que são filhos 

teus 

Recebe, Senhor, este vinho 

Que tem o carinho do povo de Deus 

 

R : São de ti, Senhor, nossos dons de 

amor ! 

 

Recebe, Senhor, nossa vida 

Pra ser acolhida na mesa do pão 

Recebe, Senhor, este povo 

Que sempre de novo te pede perdão 

 

R : São de ti, Senhor, nossos dons de 

amor ! 

 

Recebe, Senhor, os teus filhos 

Que são os primeiros na mesa do amor 

Com tu mãe querida 

Transformas em vida o pranto e a dor 

R : São de ti, Senhor, nossos dons de 

amor ! 

 

PRIÈRE SUR LES OFFRANDES 

Priez, frères et soeurs que mon sacrifice qui 

est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père 

tout puissant 

 

Que le Seigneur reçoive de vos mains ce 

sacrifice à la louange et à la gloire de son 

nom, pour notre bien et celui de toute 

l’Église. 

 

SANCTUS 

Santo, santo, Santo é o Senhor, Deus do 

Universo 

Cheios estão os céus e a terra da Tua 

glória, Hossana 

 

Hosanna, hosanna, hosannas nos céus 

(bis) 

 

Bendito o que vem em nome do Senhor 

Hossana nos céus, hossana 

 

ANAMÈSE 

Tu as connu la mort, tu es ressucité, et tu 

reviens encore pour nous sauver 

Tu conheceste a morte, e tu ressuscitaste e 

tu ainda vens pra nós salvar 

 

NOTRE PÈRE ( récité) 

Pai nosso que estas no Céu, dános a tua 

bênção, 

O teu nome santo seja por nós louvado,  

O teu amor de Pai acohla a nossa prece 

 

Evenha o teu reino de paz e de amor; 

Todo o mundo é um hino de gloria á 

grandeza de Deus nosso Rei;  

Cada homem é imagimem sagrada do 

amor de Deus nosso Pai. 

Alleluia, Deus pai e Senhor, P’lo teu 

grande amor. (Bis) 

 



AGNEAU DE DIEU :  

Agneau de Dieu qui prends nos péchés 

Agneau de Dieu qui prends nos péchés 

Tu donnes joie au monde, joie 

Tu donnes joie  au monde 

 

Agneau de Dieu qui prends nos péchés 

Agneau de Dieu qui prends nos péchés 

Tu donnes vie au monde, vie 

Tu donnes vie au monde 

 

Agneau de Dieu qui prends nos péchés 

Agneau de Dieu qui prends nos péchés 

Tu donnes paix au monde, paix 

Tu donnes paix au monde 

 

COMMUNION 

1 – O povo de Deus no deserto andava  

Mas à sua frente Alguém caminhava 

O povo de Deus era rico de nada 

Só tinha a esperança e o pó da estrada 

Também sou Teu povo, Senhor, 

E estou nesta estrada  

Somente a Tua graça me basta e mais 

nada ! (Bis) 

 

2 – O povo de Deus também vacilava, As 

vezes custava a crer no amor.  

O povo de Deus chorando rezava, Pedia 

perdão e recomeçava. 

Também sou teu Povo, Senhor,  

E estou nesta estrada  

Perdoa se ás vezes não creio em mais 

nada ! (Bis) 

 

3 – O povo de Deus também teve fome  

E tu lhe mandaste o pão la do ceu. 

O povo de Deus cantando deu graças, 

Provou teu amor, teu amor que não 

passa. 

Também sou teu povo, Senhor, 

E estou nesta estrada  

Tu és alimento na longa jornada. (Bis) 

 

4 – O povo de Deus ao longe avistou 

A terra querida que o amor preparou. 

O Povo de Deus corria e cantava 

E, nos seus louvores, teu poder 

proclamava. 

Também sou teu Povo, Senhor,  

E estou nesta estrada  

Cada dia mais perto da Terra esperada. 

(Bis) 

 

CHANT D’ACTION DE GRÂCE 

Marie, tendresse dans nos vies 

Marie, chemin qui mène à lui 

Ton « oui » fleurit  

Dans notre vie  

Merci pour ce cadeau béni 

 

1 – S’il te plaît, Sainte Vierge 

Obtiens-nous de Jésus 

De faire un beau silence 

Pour habiter chez Lui. 

 

Marie, tendresse dans nos vies 

Marie, chemin qui mène à lui 

Ton « oui » fleurit  

Dans notre vie  

Merci pour ce cadeau béni 

 

CHANT D’ENVOI :  

Nous te saluons, ô toi Notre Dame 

Marie Vierge Sainte que drape le soleil 

Couronnée d’étoiles, la lune est sous tes 

pas 

En toi nous est donnée, l’aurore du salut 

 

Marie Eve nouvelle et joie de ton 

Seigneur 

Tu as donné naissance à Jésus le 

Sauveur 

Par toi nous sont ouvertes les portes du 

jardin 

Guide-nous en chemin, étoile du matin 

 

 

 



 

PRIÈRE DE CONSÉCRATION : 

 

Vierge Mère de Dieu et notre Mère, nous nous consacrons entièrement à votre Cœur 

Immaculé avec tout ce que nous sommes et tout ce que nous possédons. Prenez-nous sous 

votre maternelle protection, défendez-nous des périls, aidez-nous à vaincre les tentations 

que nous pouvons rencontrer. 

Que votre Cœur Immaculé soit notre refuge et le chemin qui nous conduise à Dieu. 

Accordez-nous la grâce de prier et de donner notre vie par amour pour Jésus, pour notre 

conversion et celle de tous des hommes. Par votre intermédiaire et en unionavec le Cœur de 

votre Divin Fils, nous voulons vivre en la Très Sainte Tinité, en qui nous croyons, espérons, 

adorons et que nous aimons. Amen 

 

CHANT D’AU REVOIR 

 

Ó Virgem do Rosário, Da Fátima Senhora : De portugal Rainha, Dos homens protecdora 

Ó Virgem do Rosário, Da Fátima Senhora, Do vosso Santuário, Forçoso éir-me embora. 

 

Uma perce final, Ao deixar-vos, Mãe de Deus : Viva sempre em minha alma Este grito 

imortal : Ó Fátima, Adeus, Virgem Mãe, Adeus 

 

De vós me aparto, ó Virgem; Eis o grito de dor, Que solta ao despedir-se, O pobre pecador 

De vós me aparto, ó Virgem; Eis o grito de dor, Acolhe. Mãe bondosa, Este último clamor 


